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The paper is devoted to the application of linguistic corpora in the translator’s professional activity. It deals
with the collection of English corpora created by Mark Davies, linguistics professor of Brigham Young University.
The opportunities to use the largest three of them as an instrument for translator’s professional activity and English
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NudbopmaiinoHHble TEXHOJIOTHH B TIEPEBOAUECKOM MpodeccroHaNbHOM AesITENFHOCTH Yallle
BCEr0 pacCMaTPHUBAIOTCS B KOHTEKCTE MCIOJIb30BAHMS CUCTEM MAaIIMHHOTrO nepeBoaa. Ho kpome
3THX CHCTEM €CThb €llle APYrue JTUHTBUCTUYECKHE pecypchl B ceTH VHTEpHET, KOTOpble MOTYT
MoMOYh B paboTe MepeBOJYNKA U MPOBEICHUHN HCCIEAOBaHUN B o0yiacTu mepeBogoBeneHus. K
TaKUM pecypcam Cle1yeT OTHECTH, B IIEPBYIO OUYEPE/Ib, KOPITyCa TEKCTOB.

Cetp MHTEpHET NpeAOCTaBIACT BO3MOKHOCTh paboTaTh MOIB30BATENIO ¢ OOJIBIIMMU MaCCH-
BaMU JaHHBIX, OJJHAKO TOUCKOBBIE CUCTEMBI, KOTOPBIE B HEKOTOPOM CMBICIIE «YMEIOT» PadoTaTh C
TEKCTaMH, HE MPEJIHA3HAYEHBI JIJISl PEIICHUs IMHTBUCTUUECKUX 33/1a4, T.K. HE JAI0T BO3MOXXHOCTHU
MONYYHUTh JIMHTBUCTUYECKYIO HH()OPMAIUIO U3 3TUX JaHHBIX. JIMHTBHCTY HYXHBI TEKCTBI CO CIIe-
[MUATGHOW Pa3METKOM, KOTOpasi COMEPKUT WH(POPMAIHIO O S3BIKOBBIX CBOWMCTBAX ITHUX TCKCTOB.
Pemenunem 3Tolt 3a7aun 3aHMMaETCsl KOPIyCHasl JIMHTBUCTHKA, KOTOpas pa3palaThiBaeT 00IIve
MIPUHIIMITBI CO3JaHMS U MCTIOJIb30BaHMUS IMHIBUCTHUECKHA PAa3MEUEHHBIX KOPITYCOB TEKCTOB C MPH-
MEHEHUEM KOMIMBIOTEPHBIX TexHosorui [1, c. 7]. KopnycHast TMHIBUCTHKA CTPEMUTCS 1aTh MakK-
CUMAJIBHO OOBEKTHBHOE OMMCAHWE S3BIKOBOM CHCTEMBI Ha OCHOBE M3Y4YEHHS PEabHBIX TEKCTOB,
BBIpa0aThIBasi COOCTBEHHBIN «OCOOBINA CITOCOO OTPa)KCHUS PEUEBOTO0 MAaTEPHAIbl B KOPIYCE TEK-
CTOBY» [2], Ipu ATOM TOJ JIMHTBUCTHYECKUM KOPITYCOM TEKCTOB TMOHUMAETCS «OOJIBIION, TIpe-
CTAaBJICHHBII B MalIMHOYMUTAEMOM BHUJE, YHU(PHUIIUPOBAHHBIN, CTPYKTYpUPOBAHHBIN, pa3MeueH-
HBIN, (PUIIOIOTUYECKH KOMIIETEHTHBIM MacCHUB SI3bIKOBBIX JIaHHBIX, MPEIHA3HAYCHHBIN I pele-
HUSI KOHKPETHBIX JIMHTBUCTHYECKUX 3a7aud» [ 1, ¢. 7]. Kopmyca TeKCcTOB MO3BOISIOT TapaHTHPOBAThH
TUIIMYHOCTh JTAHHBIX M 00ECHEeYUTh MOJHOTY MPEACTaBICHUS SI3BIKOBBIX SIBICHUM MpPU YCIOBHH
JIOCTATOYHO OOJIBIIIOTO (PEMPE3EHTaTUBHOTO) 00bEMa KOPITyca, a €CTeCTBEHHAs! KOHTEKCTHas hop-
Ma JIaHHBIX Pa3HOTO THIIA IaeT BO3MOXKHOCTh UX OOBEKTHUBHOTO M3Y4CHHUSI.
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C TOYKM 3peHMs UCMOJIb30BAHUS KOPITYCOB B MEPEBOJUECKON JESITETbHOCTH HECOMHEHHBIN
MHTEpEC MpeICTaBIsIOT Kopiyca napamienbHbix TeKeToB (KollapT), B KOTOpBIX MOYKHO HaWTH
KOHTEKCTBI CJIOB, UMEIOIINX HECKOJBKO MEPEBOJHBIX 3KBHBAJICHTOB, 1M0J00pAaTh 3KBUBAJICHTHI
TEPMHUHOJIOTMYECKHUX U (PPa3eosIornYecKux ciioBocodeTaHnil. OHAKO U MOHOJIMHIBAJIbHBIE KOP-
yca TaKKe MPECTABISAIOT HHTEPEC ISl KOHTPACTUBHBIX MCCIIEJOBAHUI B 00JIACTH MEPEBOOBE-
JICHUsI, HalpUMep, JUIsl TIOMCKA JIEKCUYECKUX BapHalldid, CHHOHUMOB, KOJUIOKAIUii, CJIOB W/WIH
¢bpa3, UMEMUX KyJIbTYPHYI0 MAapKUPOBAHHOCTD; Ul M3YYCHUS PA3TUUUTENLHBIX MPH3HAKOB
THUTIOB TEKCTOB, CKPBITBIX MOJIEIIEH HCIOIB30BAHMUS JICKCUKH, Pa3BUTHUS KOHIIENITOB BO BPEMEHH.

Cpenu JOCTYNHBIX JUIsi CBOOOJHOIO MCIOJB30BaHUSI KOPIYCOB OCOOBIM MHTEpEC MpEICTaB-
JSIOT KOPITyca aHIVIMHCKOrO, UCIIAHCKOIO M MOPTYTalbCKOIo S3bIKOB, CO3JIaHHbBIE MTPpodeccopomM
nuHrBUCTUKH Mapkom J[pBucom u3 ynuBepcurera bpurama fura (CILIA). On pa3zpabotan apxu-
TEKTYpy U MHTep(deic 1Is KOIEKIUH KOPIYyCOB, B KOTOPYIO BXOJUT BapuaHT bpuraHckoro Ha-
nroHanbHOTO Kopmyca (aurin. British National Corpus, coxp. BYU-BNC) [3], co3manHOTO B
1980-x — mavane 1990-x ronoB B Oxford University Press. OtoT kopnyc comaepxkut 100 mumo-
HOB CJIOB U3 TEKCTOB Pa3HBIX KaHPOB — Pa3rOBOPHOI0, XyA0KECTBEHHOM JINTEPATYPhI, )KypHAIIb-
HOTO, Ta3eTHOTr0, HAyYHOI'0, U MO3BOJIAET BMECTE C APYTMMHU KOPIIyCaMH aHTJIHMHICKOTO s3bIKa
U3y4yaTh Pa3JIMYHbIe BAPUAHTHI AHIVIMICKOIO sI3bIKa B MX €CTECTBEHHOM KOHTEKCTE, CTaHOBSCH
HE3aMEHHUMBIM [TOMOIIHUKOM II€PEBOAYNKA U UCCIIEZ0BaTeNs B cepe nepeBojoBeieHus. B 31oit
KOJIJIEKIIMM TIPEACTaBIECHbl TaKKe TPU KPYMHEHIIMX KOpIyca AaHIVIMHCKOrO s3blKa: KOPIyC
COBPEMEHHOT'0 aMEPUKAHCKOTO aHrMickoro si3pika (aura. Corpus of Contemporary American
English) (220 tbICc. TekcToB; 520 MIH. cioB) [4], KOpPITyC UCTOPUYECKOTO aMEPUKAHCKOTO aH-
riuiickoro (anrn. Corpus of Historical American English) (115 Teic. TexcToB; 400 MITH. CIIOB)
[5] u UnTepHet-kopiyc anrnuiickoro s3bika (aura. Corpus of Global Web-Based English) (1,8
MJIH. TEKCTOB, 1,9 muipy ciioB) [6].

Kopryc coBpeMeHHOro aMepuKaHCKOro aHrIMickoro s3bika (aHri. Corpus of Contempo-
rary American English, cokp. COCA) [4] conepxkut 220 Thic. TeKCTOB U 520 MJIH. CJIOB — 3TO ca-
MBIH OOJBIIONW W €AMHCTBEHHBIM OOILIENOCTYIHBIM KOPIYC aMepHUKaHCKOTro aHriuiickoro. Kop-
IIyC PEryasipHO OOHOBIIAETCS (KaKIbld ToA Aobasisierca nopsaka 20 MiH. CJIOB), TO3TOMY M03-
BOJISIET MCCIIEJIOBATh TEKYIIME U3MEHEHUS B SI3bIKE. B paBHBIX OJIAX MPEICTABICHBI 5 )KaHPOB:

1. Vemmuwoii — 109 mutH. ciioB (cocTaB: TpaHCKPUIILIKS CIIOHTaHHOM peun u3 noutu 150 tene-

BU3MOHHBIX POTPaMM U pajivoriepesiay).

2. Xyoooicecmeennasn aumepamypa — 105 MIH. c7T0B (COCTaB: KOPOTKHE PACCKA3bl U THECHI
U3 JINTEPATYPHBIX, TETCKUX W TOMYJISIPHBIX KYPHAJIOB, TIEPBBIC IJIaBHI IEPBOTO U3AHHS
kHUT ¢ 1990 no Hacrosiee Bpemsi, CliecHapuu KHHO(MUIBMOB).

3. Ionynapuvie ocypuanst — 110 MiH. ciioB (coaep uT cratbu u3 noutu 100 xypHayioB pas-
JMYHON TEeMaTHKU — HOBOCTH, 3/I0POBbE, JIOM Ca/l0BOJCTBO, KEHCKHE, (PMHAHCOBBIE, pe-
JIMTUO3HBIE W CTIOPTUBHBIC )KYPHAIIHI).

4. Tazemwt — 106 mH. cioB (coaepkuT crathu u3 10 razer CIIA, TeKCTBI B3STHI U3 pa3-
JUYHBIX Pa3esioB (MECTHBIE, CIIOPTUBHBIE, (PUHAHCOBBIC HOBOCTH)).

5. Hayunwie orcypnaner — 103 muH. ciioB (coaepxuT craTtbu U3 moutu 100 pa3nuuHbIX pe-
LEH3UPYEMbIX HAYUHBIX JKypHAJIOB, KOTOPbIE MIPEJICTABISAIOT BCE HAyUHbIE HalpaBJICHUS
coryacHo cucreme karanora 6udnuoreku Konrpecca CILA, kak B 11€70M, TaK U O KOJHU-
YeCTBY CJIOB B TOJ1).
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Kopnyc uctopuueckoro amepukanckoro aHriuickoro sizeika (aunrn. Corpus of Historical
American English, cokp. COHA) [5] conepxut 115 ThIC. TeKCTOB U 60stee 400 MITH. CIOB — 3TO
caMblii OOJIBIION pa3MEUYEHHBINH KOPITYC UCTOPUYECKOTO aHIIIMKHCKOTOo si3bika. Kopmyc cbanancu-
POBaH 1O KaHpaM | TO/KaHpaM C pa3ZielieHHEeM Ha JACCATHIICTHHE MTEPHO/IbI, HAPUMEp: Ha TEK-
CTBI XYJIO’)KECTBEHHOM JuTeparypbl npuxoautcs 48—55% ot obmero oobeMa TEKCTOB KopIryca
it Kakaoro aecsatuietus (¢ 1810-x mo 2000-e rr.), ¢ y4eTOM BBIJCICHHSI TTOKAaHPOB Xy T0KE -
CTBEHHOM JIUTEpaTyphl — MPO3a, M033us, 1pamMa, U T.1. C TOUKH 3peHHs co3aaTeseil Kopiyca Ta-
KOH TIOJTXOJ] TIO3BOJISICT U3y4YaTh PeaTbHbIC HCTOPUICCKIEC H3MCHCHHS B aHTJIMICKOM SI3BIKE, a HE
W3MEHEHUS B CTPYKTYpE KAHPOB B TOT WJIM HHOU UCTOPUICCKHH ITEPUO/T.

B xopnyce npeacTaBiieHbl 4 TUIIa TEKCTOB:

1. Xyooowcecmsennas numepamypa (MCTOYHUKU: TEKCTHI 13 Project Gutenberg (1810-1930),

ucropuueckue kHUrH mpoekra Making of America Kopaenbckoro yauBepcurera (1810—
1900), xauru (1930-1990), TeaTpanbHble U KMHOCLEHApUHU, TEKCTHI U3 Kopmyca COCA
(1990-2010)).

2. JKypmnanvl (MCTOYHUKH: )XypHaNIBI TpoekTa Making of America KopHenbckoro yHuBepCH-
teta (1810-1900), sxypuanst (1900-1990), Texctsl u3 kopmyca COCA (1990-2010)).

3. [lazemwi (MCTOYHUKH: HE MEHEE IIATH razeT s Kaxaoro aecatuiets (1850—1980), Tek-
ctbl u3 Kopiyca COCA (1990-2010)).

4. Ilyoruyucmuxa  (MCTOYHMKU: TekcThl w3  Project  Gutenberg  (1810-1900),
www.archive.org (1810-1900), kauru (1900-1990), tekctor u3 kopnyca COCA (1990—
2010)). TekcTsl cObamaHCHPOBaHBI MO COCTaBY B COOTBETCTBHU C KAaTajJoroM OHOIMOTEKU
Konrpecca CIIA.

Humepuem-xopnyc anenutickozo szvika (auri. Corpus of Global Web-Based English, coxp.
GloWbE) [6] cogep>KHUT OKOJIO 2 MIIPJ. CJIOB, COOpAaHHBIX aBTOMAaTHYECKH C 1,8 MITH. BeO-cTpaHuI]
Ha 340 ThIC. caiiToB U3 20 pa3NUYHBIX aHTJIOS3BIYHBIX CTPAH MUPA — 3TO OJIUH U3 KPYITHEHIIINX WH-
TEPHET-KOPITYCOB aHTIHMICKOTO SI3bIKA. DTOT KOPITYC MOXKHO HCIIONIB30BATh ISl U3YUSHHUS Pa3iv-
YUl MEXIy JUaJeKTaMH aHTJIMICKOTO sA3bIka. Hanpumep, i n3ydeHus: ocoOeHHOCTEH yrnoTpeod-
JICHUS JIEKCHKH B TUAJICKTaX aHTIIMHACKOTO S3bIKa MOYKHO CPAaBHHUTH YaCTOTY YHOTpeOIeHuUS J1t000-
ro cioBa i ¢passl a1 20 quanektoB. B wactHOCTH, cornacHo Kopiycy Takue (GopMbl, Kak fort-
night, trousers, rained off, on holiday, at university, [be] different to, rather more + [adj. (npu-
Jiae.)] 4dame BCTpEYaroTcsi B OpUTAHCKOM aHTJIMHCKOM, YeM B aMEPUKAaHCKOM auaiiekre. B up-
JAHCKOM JHAJIEKTe PACIpPOCTpaHEeHbI Takue (Popmbl Kak jackeen, banjax, culchie, childer, soft
day, B aBCTpaTUIICKOM aHTIIMHACKOM — bikkies, thongs, rockmelon; B CUHramypckoM NUaJCKTe —
rakyat, makan, hand phone, na SImaiike ucnonws3yroT ackee, bammy, guinep, callaloo. MoxHo
MIPOBOJIUTH TAK)KE CPABHHUTEIBHBIN aHAIM3 MEXIy TPYIIIAMU CTpaH, Hanpumep, B FOxHON A3un
pacnpocTpaHeHbl Takue HOpPMBI Kak out of station, eve teas, be elder to, keep in view [6].

Kpome sekciueckix uccieIoBaHui ¢ TIOMOIIBIO TAHHOTO KOPITyca MOKHO M3ydaTh MIHOMa-
TUYECKHUE BBIPAKEHHUS, YaCTOTa YHNOTPEOIEHUSI KOTOPBIX «UYyBCTBHTEIbHa» K 00BEMYy KoOpITyca.
Hanpumep, u3ydenue B Kopityce BbIpaK€HUH, CBA3AHHBIX C «heady, MOKa3ayo, 4YTO TaKUe WUIHO-
MBI, KaK in over ~ head, head start, heads or tails, talking [head], (like) a deer in the headlights,
cooler heads 6onee pacnpocTpaHEeHbl B aMEPUKAHCKOM U KaHAJCKOM BapHAHTE aHTJIMHUCKOTO SI3bI-
Ka, a YacTOoTa UCIOIB30BaHUS TaKUX BBIPAXKEHUH, Kak price on ~ head, head over heels (in love),
head and shoulders above, two heads are better (than one), from head to toe, paBHOMEpHO pac-
IpeeneHa mo BceM JAUaieKTaM aHTIHICKOTO sI3bIKa (COTJIacHO TaHHBIM KopIyca) [6].
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Koprye GloWbE no3Bonser Takxke MpOBOAUTH MOP(OIOrHYecKre U CUHTaKCHYECKUE UC-
cnenoBanus. Hampumep, cornacHo kopiycy, Takue ¢hopmsbl, Kak [be] spoilt (vs spoiled) u [have]
learnt (vs. learned) meHbllle pacipOCTpaHEHBl B AMEPUKAHCKOM U KaHA/ICKOM BapUaHTE aHTIIHUi -
CKOTO0, B KOTOPBIX Yallle BCTpeUaroTcs Takue GopMbl Kak dove (Vs dived), 4eM B IPYTUX TUAJICK-
tax. Pa3mep Kopiryca 1mo3BoJIsieT CpaBHUBATh PEIKO BCTPEUAEMbIE CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYK-
[IUH B Pa3HBIX JHAJICKTaxX, HATPUMEP: B aMEPUKAHCKOM U KaHAJICKOM aHTJIMHCKOM KOHCTPYKIIUU
[stop] someone V-ing u [prevent] someone V-ing (they stopped | prevented him going) BcTpeda-
IOTCSl TOBOJIBHO PENIKO 10 CPABHEHUIO C OPUTAHCKHUM, MPIIAHICKHM, aBCTPATUHCKHM, HOBO3E-
JAH/ACKUM JIMAJIEKTOM, a TaKOW AMCKYPCUBHBIA Mapkep, Kak "that said" waiie BcTpeuyaeTcsl B
aMEpPUKaHCKOM BapHUAHTE aHIJIMICKOTO S3bIKa [6].

C moMomp0 Kopyca MOYKHO M3Y4aTh KOJUIOKAIWW (4aCTOTHO YCTOHYMBBIE CIIOBOCOYETA-
HUS) B pasHBIX JMAJICKTaX aHTJIHMICKOTO s3bIKa, HANPUMED: Scheme B aMEPUKAHCKOM aHTJINM-
CKOM HCTOJIb3yeTcs B 0Oojiee HEraTHMBHBIX COUYETAHUAX, YeM B OpPUTAHCKOM (Hampumep, evil,
fraudulent, nefarious); B OpUTaHCKOM aHTJIMHCKOM HMCIIOJIb30BaHKE cupboards He OTpaHUYNBACT-
Csl TONBKO KyXHEH, Kak, HalmpuMmep, B aMEPUKAaHCKOM JHAJICKTe; B OPUTAHCKOM aHTIUHCKOM
boost (rmaromn) ucmonb3yeTcs Mpexae Bcero kak "increasing" something — ysenuuenue ueco-mo
(¢uHaHCOB, KOJIMYECTBA), B TO BPEMS KaK B aMEPUKAHCKOM aHTJIMHCKOM 3HaYCHUE PACHIHPSICTCS
1o "improvement" — ynyuwenue, nogviuenue (HacTpoeHus, 6e3onacHocTn) [6].

OpnauM u3 Hanboliee MHTEPECHBIX MTPUMEHEHUH KOpIyca SBISETCS BO3MOXXHOCTh CPaBHHU -
BaTh YaCTOTHI YIOTPEOJICHHS CIIOB M CIIOBOCOYETAaHUHN B pa3HBIX cTpaHax. Hampumep, cormac-
HO JTaHHBIM Kopiryca, ciioBa Quran unv Allah dame Bcero Bcrpevarotes B [lakucrane u Apyrux
MYCYJIbMAaHCKUX CTpaHax, cioBo Buddh — B Ulpu-Jlanke, a feminism — B CBETCKUX aHTIIOSN3bIU-
HBIX CTpaHax; coueTaHue [adj. (npunae.).] + book B a3smaTckux cTpaHax yaile ynorpeodssercs
[0 OTHOIIEHUIO K PEIIUTUO3HBIM TeKcTaM (divine, revealed, Buddhist), 4eM B CBETCKUX aHTIIO-
SA3BIYHBIX CTpaHax; cloBo belief B FOxHON A3um yaie couetaercs (ciieBa) ¢ mpuiaraTelbHbI-
mu Hindu, corrupt, wrong, Islamic, heretical, a B CBETCKHX aHTJIOSI3BIUHBIX CTpaHaX — C MpUiia-
ratenbHbIMU silly, contradictory, liberal u Catholic; cnoBo wife B CBETCKUX CTpaHaX ymoTpeo-
JSETCS TOpas3fo pexe, 4eM B cTpaHax BocToka, ¢ TakuMu mpuiiaraTelbHBIMH Kak chaste, tem-
porary, obedient, Muslim, virtuous [6].

Kpome onmncanHbIx KOpITycoB KoJuleKusa Mapka /[3Brca COAEpKUT elie KOPIyC HOBOCTHBIX
TEKCTOB, aBTOMaTHYECKH COOMpaeMbIX B ceTH VMHTEpHET, KopIryca TEKCTOB OpUTAaHCKOTO Bapu-
anTa Bukunenuu, bputanckoro mapiameHTa, ClieHApHEB aMEPUKAHCKUAX CEPHUAOB, HEOOIBIION
KOpITyC KaHa/ICKOTO BapHaHTa aHTIUICKOTO s3bIKa U Kopiryc Ha ocHoBe Google Books (amepu-
KaHCKWW, OpUTAHCKHUI aHTJIMHCKUNA W UCTIAHCKUN S3BIKH). TakuMm 00pa3oM, 3Ta KOJUICKIIUS JacT
YHHUKAJIbHBIE BO3MOXXHOCTH JUISI M3YYCHHUS PA3JIMYHBIX BAapHAHTOB AHTIIMHCKOTO S3bIKA, YTO
NpEe/CTaBIIsIeT HECOMHEHHBIN MHTEPEC HE TOJBKO YIS IMHTBUCTA-UCCIIEIOBATENS, HO U TIEPEBO/I-
YHKa, IPenoaBaTess si3bIKa, a TAKXKe IS BCEX, KTO N3ydaeT aHTIIMHCKHUN S3bIK.
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